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Tutti i diritti riservati. Tutte le infor-
mazioni contenute nella presente 
pubblicazione non possono essere 
usate per scopi diversi da quelli 
originari. La pubblicazione non può 
essere riprodotta in parte o intera-
mente senza il consenso scritto di 
FLOW METER S.p.A..
Al fine di mantenere e migliorare gli 
standard di produzione, il funziona-
mento ed aumentare l’affidabilità, 
gli apparecchi di FLOW METER 
S.p.A. sono revisionati periodica-
mente. Per questa ragione, i con-
tenuti di questa pubblicazione sono 
soggetti a modifica senza avviso 
preventivo. È possibile ottenere la 
versione aggiornata del presente 
documento, qualora obsoleto, ri-
chiedendola al distributore locale 
oppure all’agente di zona, specifi-
cando l’edizione in possesso.
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All r ights reserved. None of the 
information contained in this pub-
lication must be used for purposes 
other than the original ones.
No part of this publication may be 
reproduced without the written per-
mission of FLOW METER S.p.A..
The FLOW METER S.p.A. appli-
ances are subject to periodic revi-
sions to maintain and improve the 
production standard, functioning 
and increase their reliability. For 
this reason, the contents of this 
publication may be modified at any 
time without prior warning. It is pos-
sible to obtain the latest version of 
the present document, if it is out-of-
date, by applying to the local dealer 
or agent, indicating the edition in 
your possession.
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Tous droits réservés. Toutes les 
informations contenues dans la 
présente publication ne peuvent pas 
être utilisées dans d‘autres buts que 
ceux qui en sont à l‘origine. La publi-
cation ne peut pas être reproduite, 
ni partiellement ni entièrement, sans 
l‘accord écrit de FLOW METER 
S.p.A.. Afin de maintenir et d’amé-
liorer les caractéristiques standard 
de production et de fonctionnement 
et d‘augmenter la fiabilité, les appa-
reillages de FLOW METER S.p.A. 
sont régulièrement modernisés; 
c‘est pourquoi que les contenus de 
cette publication sont sujets à des 
modifications sans préavis. Il est 
possible d‘obtenir la version mise 
à jour du présent document, s‘il se 
révèle obsolète, en la demandant 
au distributeur local ou à l‘agent de 
la zone, en spécifiant l‘édition qui se 
trouve en votre possession. 
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Alle Rechte vorbehalten. Sämtli-
che, in vorliegender Veröf fentli-
chung enthaltenen Informationen 
haben ausnahmslos für den dafür 
bestimmten Zweck verwendet zu 
werden. Die auszugsweise oder 
gesamte Wiedergabe der Texte 
ist ohne schriftliche Genehmigung 
seitens der Firma FLOW METER 
S.p.A. strengstens untersagt. Aus 
Gründen der Beibehaltung und 
Verbesserung des Produktions-
standards, der Funktionsweise und 
Zuverlässigkeit der Produkte be-
hält sich die Firma FLOW METER 
S.p.A. das Recht vor, den Inhalt 
der vorliegenden Veröffentlichung 
nach Belieben und ohne vorheri-
ge Ankündigung abzuändern. Die 
neuen Auflagen der vorliegenden 
Gebrauchsanleitung können ge-
gebenenfalls unter Angabe der 
Ausgabenummer der in Ihrem Be-
sitz befindlichen Veröffentlichung 
bei der Verkaufsstelle vor Ort oder 
dem Vertreter angefordert werden. 
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Todos los derechos reservados. 
Todas las informaciones conteni-
das en esta publicación no pueden 
usarse para otros f ines que no 
sean los originales.
La publicación no puede repro-
ducirse parcial o totalmente sin el 
consentimiento escrito de 
FLOW METER S.p.A..
Para mantener y mejorar los stan-
dard de producción, el funciona-
miento y aumentar la fiabilidad, los 
equipos de FLOW METER S.p.A. 
se actualizan periódicamente; por 
esta razón, los contenidos de esta 
publicación pueden sufrir modifi-
caciones sin previo aviso. Puede 
obtenerse la versión actualizada 
del presente documento, si fuera 
obsoleto, solicitándola al distr i-
buidor local o al agente de zona, 
especificando la edición que obra 
en su poder.

EASYMED® y EASYFIX®
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Με επιφύλαξη κάθε νόμιμου δι-
καιώματος. Όλες οι πληροφορίες 
που περιέχονται στην παρούσα 
έκδοση, δεν μπορούν να χρησιμο-
ποιηθούν για σκοπό διαφορετικό 
από τον αρχικό. Απαγορεύεται 
η μερική ή εξ ολοκλήρου ανα-
δημοσίευση της έκδοσης χωρίς 
τη γραπτή έγκριση της FLOW 
METER S.p.A.. Για τη διατήρηση 
και τη βελτίωση των στάνταρ 
παραγωγής, της λειτουργίας και 
της αύξησης της αξιοπιστίας, οι 
συσκευές της FLOW METER S.p.A. 
εκσυγχρονίζονται περιοδικά. Για 
το λόγο αυτό, το περιεχόμενο της 
παρούσας έκδοσης μπορεί να 
υποστεί αλλαγές χωρίς προειδο-
ποίηση. Μπορείτε να παραλάβετε 
την ενημερωμένη έκδοση του πα-
ρόντος εγγράφου, σε περίπτωση 
που είναι παλαιότερο, ζητώντας 
την από τον τοπικό αντιπρόσω-
πο ή διανομέα, διευκρινίζοντας 
την έκδοση που έχετε στην κα-
τοχή σας. 

EASYMED® και EASYFIX®

είναι σήματα κατατεθέντα από 
την FLOW METER S.p.A..
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Todos os direitos reservados. To-
das as informações constantes do 
presente manual não podem ser 
utilizadas para finalidades diferen-
tes das originais. 
Este documento não pode ser re-
produzido total ou parcialmente 
sem a prévia autorização escrita 
da FLOW METER S.p.A..
A f im de manter e melhorar os 
padrões de produção e funciona-
mento, e aumentar a fiabilidade, os 
aparelhos da FLOW METER S.p.A. 
são revisados per iodicamente. 
Por esta razão, o conteúdo deste 
manual está sujeito a modificação 
sem prévio aviso. É possível obter 
a versão actualizada do presente 
manual, se obsoleto, solicitando-a 
ao distribuidor local ou ao agente 
local, e especif icando a edição 
em seu poder.

EASYMED® e EASYFIX®

são marcas depositadas pala
FLOW METER S.p.A..
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CONTROLOS 
PERIÓDICOS 
E MANUTENÇÃO
Consulte as informações do 
sítio www.flowmeter.it, Ma-
nual de Instruções MO 061.

LIMPEZA 
E DESINFECÇÃO
-	Limpe o aparelho todos os 

dias ou de acordo com a 
rotina hospitalar.

-	Limpe muito bem todas as 
superfícies do dispositivo 
com um pano macio de 
algodão humedecido com 
detergente neutro (diluído 
na proporção de uma par-
te de detergente em nove 
partes de água).

Advertência
Solventes ou produtos abra-
sivos não podem ser utili-
zados para a limpeza, pois 
causam danos irreparáveis 
às superfícies do dispositivo 
e às partes de plástico.
-	Não se deve imergir o dis-

positivo dentro de desin-
fectante.

-	Não coloque o dispositivo 
na autoclave.

-	Nunca utilize produtos in-
flamáveis.

As operações de limpeza 
e desinfecção necessárias 
devem ser feitas por pessoal 
qualif icado do estabeleci-
mento hospitalar.

Atenção! Este documento 
destina-se apenas ao utili-
zador do dispositivo. Para 
as operações de instala-
ção, para as manutenções 
periódicas e para os con-
trolos periódicos devem 
observar-se também as 
indicações do manual de 
utilização, código MO 061, 
disponível no sítio inter-
ne t w w w. f low meter. i t , 
na secção específica da 
área de download.

IMPORTANTE
Informações gerais
Leia muito bem as informa-
ções deste manual antes de 
utilizar os caudalímetros da 
série EASYMED.
Antes de cada util ização, 
efectue as operações indi-
cadas no paragrafo “Instru-
ções de utilização”.
As alternativas de utilização 
não previstas neste manual 
podem reduzir o nível de 
segurança do dispositivo.
A sociedade declina toda 
responsabilidade derivada 
da inobservância das pre-
sentes instruções de uso, 
da utilização de peças so-
bresselentes não originais 
e/ou de intervenções de téc-
nicos não autorizados.
O dispositivo e seus com-
ponentes ou acessórios não 
contêm partes em látex.
Ligações
Faça as ligações e os con-
trolos de estanquidade dos 
c omponentes c on fo r me 
descrito no paragrafo “Ins-
truções de utilização”.
Se esses cont ro los não 
forem efectuados, a segu-
rança e o funcionamento 
do disposit ivo podem ser 
comprometidos.
Os tubos de l igação ao 
ponto de utilização devem 
estar conforme à norma EN 
739 ou equivalente EN ISO 
5359.
O óleo e a massa lubrifican-
te nunca devem entrar em 
contacto com o dispositivo.
A indicação do gás para o 
qual o caudalímetro é des-
tinado está indicada pelo 
símbolo químico e pela res-
pectiva cor de referência.

Operações
Os caudalímetros da série 
EASYMED devem ser utili-
zados com atenção e ape-
nas por pessoa que conheça 
as consequências derivadas 
da terapia em curso.
Feche sempre a válvula de 
regulação quando o dis -
positivo não estiver a ser 
utilizado.
Serviço
Todas as modif icações e 
reparações devem ser feitas 
apenas por pessoal autori-
zado pela 
FLOW METER S.p.A . ou 
por técnicos hospitalares 
qualificados da própria so-
ciedade.
A FLOW METER pode ga-
rantir o funcionamento pre-
visto do dispositivo apenas 
se utilizadas peças originais 
para a manutenção.
Verifique o caudalímetro da 
série EASYMED a cada três 
anos de acordo com o capí-
tulo “Controlos Periódicos” 
do Manual de Instruções 
MO 061 disponível no sítio 
internet www.flowmeter.it na 
secção específica da área 
de download.
Por motivos de actualiza-
ção periódica, o fabrico do 
dispositivo pode sofrer al-
terações. Porém, a FLOW 
METER garante a disponi-
bilidade das peças sobres-
selentes por um período não 
inferior a 5 anos a partir da 
data de fabrico.
Quaisquer modificações do 
dispositivo podem ser efec-
tuadas apenas se aprovadas 
pela FLOW METER S.p.A. 
e conforme às instruções 
dadas.
O dispositivo foi desenhado 
e fabricado de forma a aten-
der os critérios de seguran-
ça impostos pelas seguintes 
normas:

-	ISO 15002
-	EN 738-1 - EN ISO 10524-1
-	EN 12218
-	EN 739 - EN ISO 5359
-	BS 5682
-	UNI 9507
-	NF S 90-116
-	DIN 13260

APLICAÇÕES
Os caudalímetros da série 
EASYMED garantem de for-

terminais para gases medi-
cinais, a pressão de alimen-
tação dos caudalímetros 
da sér ie EASYMED deve 
estar compreendida entre  
280 kPa e 600 kPa.

Descrição comercial Caudalímetro série 
EASYMED

Dimensões (versão com 
ligação de alimentação 
roscada G ¼" M)

Peso 0.128 Kg

Pressão de alimentação 280÷600 kPa

Exactidão ±10% valor limite ou 
±0.5 L/min. o qual dos
dois for maior

Ligações padrão
de alimentação

ISO G ¼” M. - ¼” NPT M. - 
ISO G 1/8” F.

Ligações padrão
de saída do gás

M12x1 M - ¼” ISO 3253 
M. - 3/8” ISO 3253 M. - 9/16” 
UNF M.

Tipo de gás extraído O
2
 - AIR

Caudal padrão
de fundo de escala

6 L/min. - 14 L/min.
15 L/min. - 30 L/min.
50 L/min.

Válvula
de regulação do caudal

Com orifícios calibrados

Pressão
de calibração

210 kPa ± 10 kPa

Condições ambientais 
de armazenagem

-40 °C ± 2 °C / +60 °C 
± 5 °C e 40%÷70%
de humidade relativa

Condições ambientais 
de utilização

+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

caudalímetro para aumen-
tar o caudal de gás e no 
sentido dos ponteiros do 
relógio para diminuir ou 
inter rompêlo: a esca la 
presente no manípulo da 
válvula indicará o fluxo que 
passa pelo dispositivo.

Uma vez que o dispositivo 
foi utilizado, é indispensável 
seguir as instruções abaixo:
-	Rode no sentido dos pon-

teiros do relógio, até ao 
fim, o manípulo da válvula 
posicionado no corpo do 
caudalímetro para inter-
romper o f luxo de gás; a 
escala do manípulo indica-
rá o valor 0;

-	Desligue a alimentação do 
gás medicinal da ligação 
rápida de abastecimento 
da rede hospitalar.

Advertência
-	Não descarregue O

2
 nas 

proximidades de chamas, 
fontes de combustão ou 
de mater iais fac i lmente 
inflamáveis.

-	Não troque as ligações de 
gases específ icos: o uso 
de gases diferentes dos 
predispostos para o dispo-
sitivo pode criar condições 
de extremo perigo para o 
paciente e/ou utilizador.

-	Nenhuma parte do cauda-
límetro deve ser lubrifica-
da. Os lubrif icantes, em 
contacto com o oxigénio 
sob pressão, podem cau-
sar combustão e/ou defla-
gração.

-	Não desmonte o caudalí-
metro sob pressão.

-	O caudal do disposit ivo 
pode ser l ido na escala 
do manípulo da válvula de 
regulação.

-	A exactidão da medição do 
fluxo não é garantida se a 
pressão de alimentação 
resultar inferior a 280 kPa.

-	A exactidão da medição do 
fluxo não é garantida se a 
pressão a jusante resultar 
superior a 15 kPa.

-	A exactidão da medição do 
fluxo é garantida dentro do 
intervalo de temperatura 
previsto para o dispositivo.

-	Eventuais fugas podem re-
duzir o valor de exactidão 
declarado.

Caudalímetro modelo
EASYMED 
com humidificador TR/200
e ligação EASYFIX
AFNOR NF-S 90116

ma instantânea um caudal 
a orifícios calibrados apro-
priados para a dosagem de 
gases medicinais.
Particularmente indicados 
para a oxigenoterapia, são 
realizados com redutor in-
tegrado para a estabilização 
da pressão de alimentação, 
com ligação de saída com 
rosca adequada para as 
diversas aplicações neces-
sárias.
O corpo dos caudalímetros 
EASYMED è realizado com 
pol icarbonato e também 
possui um manípulo de re-
gulação de grande dimen-
são que facilita a utilização 
por par te dos operadores 
encarregados.
A estrutura compacta e a 
conf iguração técnica par-
t icular fazem com que os 
caudalímetros EASYMED 
possam medir com extrema 
exactidão f luxos de gases 
medicinais mesmo nas con-
dições mais difíceis, como, 
por exemplo, nas unidades 
móveis de emergência.

PRINCÍPIO DE TRABALHO
Os caudalímetros da série 
EASYMED descritos nestas 
Instruções de Utilização são 
compostos basicamente de:
-	Uma ligação de alimen-

tação, apropriada para a 
f ixação ao racord rápido 
do gás específ ico ou ao 
fixador para ser colocado 
na barra;

-	Uma ligação de saída do 
gás medicinal, apropriada 
para a fixação a um porta-
borrachas para tubos flexí-
veis ou a um humidificador 
para terapias respiratórias;

-	Uma válvula de regulação 
com orifícios calibrados, 
para a dosagem do caudal 
de gás medicinal neces-
sár io para a terapia em 
curso;

-	Um corpo em policarbona-
to dentro do qual encon-
tram-se os componentes 
necessários para o f luxo 
do gás;

-	Um redutor de pressão de 
pistão para a estabilização 
da pressão de alimenta-
ção, a f im de garantir a 
precisão dos valores do 
fluxo de gás.

Para a ligação a unidades 

INSTRUÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO
Para pôr o dispositivo a fun-
cionar, é necessário seguir 
as instruções abaixo:
-	Assegure-se de ter f ixa-

do à ligação de saída do 
caudalímetro um por ta-
borrachas ou um humidifi-
cador para oxigenoterapia 
que tenha uma ligação de 
dimensões adequadas;

-	Verif ique se a válvula de 
regulação do caudal está 
completamente fechada 
e se a escala do manípu-
lo está posicionada em 0 
(rode no sentido dos pon-
teiros do relógio);

-	Ligue a alimentação do gás 
medicinal à ligação rápida 
de abastecimento da rede 
hospitalar centralizada;

-	Rode no sentido contrário 
ao dos ponteiros do reló-
gio o manípulo da válvula 
posicionado no corpo do 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
PORTUGUÊS

CLEANING 
AND DISINFECTION
-	Clean the device every 

day or in accordance with 
the hospital routine.

-	Carefully clean all the sur-
faces of the device using 
a soft damp cotton cloth 
rinsed in neutral detergent 
diluted at 10% in water.

Caution
Do not use solvents or 
abrasive products for 
cleaning: these can seri-
ously damage the surfaces 
of the appliance and the 
plastic parts.
-	Do not immerse the unit in 

disinfectant;
-	Do not place the unit in an 

autoclave;
-	Do not use inflammable 

products.
The necessary cleaning 
and disinfection operations 
must be carried out by hos-
pital qualified personnel.

Warning: this docu-
ment is intended solely 
for the user of the de-
vice. For installation, 
periodic maintenance 
and checks, it must be 
integrated with the in-
dications provided in 
the Instructions Manual 
code MO 061, available 
in the download area at  
www.flowmeter.it.

IMPORTANT
General information
The information in this docu-
ment must be read carefully 
before using the flowmeters 
of the EASYMED series.
Each time before using the 
appliance carry out the oper-
ations described in the chap-
ter “start - up procedure”.
Alternative uses not de-
scribed in this manual may 
reduce the level of safety of 
the device.
The company will not ac-
cept any responsibility if the 
instructions in this manual 
are not observed, if the origi-
nal spare parts are not used 
and / or if maintenance is 
carried out by unauthorized 
technicians.
The device and its compo-
nents or accessories do not 
include parts in natural rub-
ber latex.
Connections
Connect the unit and check 
the seals between the com-
ponents as described in the 
“start - up procedure” sec-
tion. Failure to make these 
controls may compromise 
the safety and functioning of 
the device.
The connection hoses must 
comply with EN 739 stand-
ard or with the equivalent 
EN ISO 5359.
The device must not come 
into contact with oil or 
grease. The type of gas for 
which the flowmeter is de-
signed is indicated by the 
chemical symbol and the 
reference color.
Operations
The flowmeters of the 
EASYMED series must al-
ways be used with care and 
only by personnel who are 

aware of the consequences 
of the ongoing therapy.
Always close the adjusting 
valve when the device is not 
being used.
Service
All the modifications and 
repairs must only be per-
formed by personnel au-
thorized by FLOW METER 
S.p.A., or by hospital techni-
cians approved by the same 
company.
Only if original spare parts for 
the maintenance operations 
are used, FLOW METER 
can guarantee the intended 
functioning of the device. 
Check the EASYMED se-
ries flowmeter every three 
years as described in the 
chapter “Periodic checks” 
of the Instructions Man-
ual code MO 061 avail-
able in the download area at  
www.flowmeter.it.
For periodical updating rea-
sons, the device configu-
ration can be subjected to 
changes. Therefore, FLOW 
METER guarantees spare 
parts to be available for at 
least 5 years from the manu-
facturing date.
Any modifications to the 
device must be approved 
by FLOW METER S.p.A., 
and carried out in accord-
ance with the procedures 
prescribed.
The device has been de-
signed and manufactured to 
satisfy the safety criteria of 
the following standards:

-	ISO 15002
-	EN 738-1 - EN ISO 10524-1
-	EN 12218
-	EN 739 - EN ISO 5359
-	BS 5682
-	UNI 9507
-	NF S 90-116
-	DIN 13260

APPLICATIONS
EASYMED series flowmeters 
are instant flow measuring 
devices with calibrated holes 
suitable for medical gas dos-
age. They are particularly 
indicated for oxygen therapy 
and are manufactured with 
an integrated regulator to 
stabilise inlet pressure and 
a threaded outlet connection 
suitable for the various ap-
plications necessary.

Sales descriptionFlowmeter EASYMED series

Dimensions (version 
with threaded supply 
connector G ¼” M.)

Weight0.128 Kg

Supply pressure280÷600 kPa

Accuracy±10% V.L. or ±0.5 L/min. 
whichever is the greater

Standard supply 
connections

ISO G ¼” M. - ¼” NPT M. - 
ISO G 1/8” F.

Standard gas outlet 
connections

M12x1 M - ¼” ISO 3253 M. 
- 3/8” ISO 3253 M. - 9/16” 
UNF M.

Gas supply typeO2 - AIR

Standard 
full scale flow rate

6 L/min. - 14 L/min.
15 L/min. - 30 L/min.
50 L/min.

Flow rate 
adjusting valve

With calibrated holes

Calibration pressure210 kPa ± 10 kPa

Environmental storage 
conditions

-40 °C ± 2 °C / +60 °C
 ± 5 °C and 40%÷70% 
relative humidity

Environmental 
working conditions

+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

the flowmeter body in a 
clockwise direction until it 
stops; the adjuster indica-
tor will show the value 0.

-	Disconnect the medical 
gas supply from the rapid 
supply outlet of the cen-
tralised hospital plant.

Caution
-	Do not discharge O2 in the 

proximity of naked flames, 
sources of combustion or 
highly inflammable mate-
rials.

-	Do not exchange the 
specified gas connec-
tions: the supply of gases 
differents from those fore-
seen for the device can 
lead to extreme hazard 
conditions for the patient 
and/or the user.

-	No part of the flowmeter 
should be lubricated; the 
lubricants, when they 
come into contact with 
oxygen under pressure, 
can lead to combustion 
and explosions.

-	Do not disassembly the 
flowmeter in pressure.

-	The supplied flow can be 
read from the indicator on 
the adjusting valve knob.

-	Flow measurement ac-
curacy is not guaranteed 
when the supply pressure 
down line is less than  
280 kPa.

-	Flow measurement ac-
curacy is not guaranteed 
when the pressure down 
line is above 15 kPa.

-	The flow measure ac-
curacy is guaranteed in 
the range of temperature 
foreseen for device use.

-	Any leakage can reduce 
the declared accuracy 
value.

PERIODIC CHECKS 
AND MAINTENANCE
Please refer to the indica-
tions provided in the web-
site www.flowmeter.it, 
Instructions Manual  
MO 061.

EASYMED
model flowmeter
with TR/200 humidifier
and EASYFIX
AFNOR NF-S 90116 coupling

EASYMED flowmeters are 
made of polycarbonate and 
are equipped with a large, 
anti-shock regulator, allow-
ing easy operator handling.
Their compact structure 
and technical design enable 
EASYMED flowmeters to 
supply extremely accurate 
medical gas flows under 
even the most difficult con-
ditions, such as in mobile 
emergency units.

WORKING PRINCIPLE
The EASYMED series flow-
meters described in these 
Instructions for use, basi-
cally consist of:
-	A supply connection, suit-

able for connecting to the 
specific gas rapid coupling 
or the clip for fixing to the 
bar;

-	A medical gas outlet con-
nection, suitable for cou-
pling to the flexible hose 
coupling connector or a 
respiratory therapy humidi-
fier;

-	A calibrated hole adjusting 
valve, to control the flow of 
the medical gas needed for 
the therapy in progress;

-	A body in polycarbonate, 
within which the gas supply 
components are assem-
bled;

-	A piston-operated pressure 
reducer, to stabilise the 
inlet pressure in order to 
guarantee that the gas sup-
ply falls within the specified 
range.

For connection to medicinal 
gas terminal units the sup-
ply pressure for EASYMED 
series flowmeters must 
be between 280 kPa and  
600 kPa.

TECHNICAL FEATURES

START-UP PROCEDURE
To start-up the device, pro-
ceed as follows:
-	Ensure that a hose cou-

pling connector or an oxy-
gen therapy humidifier with 
suitable connector size 
has been connected to the 
flowmeter outlet connec-
tion;

-	Check that the flow adjust-
ing valve is completely 
closed and that the adjuster 
indicator is on 0 (rotate the 
knob in clockwise direc-
tion);

-	Connect the medical gas 
supply to the rapid supply 
outlet of the centralised 
hospital plant;

-	Rotate the adjusting knob 
on the flowmeter body in 
an anticlockwise direction 
to increase gas flow and 
clockwise to reduce or stop 
it; the adjusting valve indi-
cator will show the flow be-
ing supplied to the device.

After using the device, it 
is essential to proceed as 
follows:
-	To interrupt gas supply ro-

tate the adjusting knob on 

ENGLISH
-	L’accuratezza della misura 

del flusso è garantita nel 
campo di temperatura di 
funzionamento previsto dal 
dispositivo.

-	Eventuali perdite possono 
ridurre il valore di accura-
tezza dichiarato.

CONTROLLI PERIODICI 
E MANUTENZIONE
Fare riferimento alle indi-
cazioni riportate nel sito  
www.flowmeter.it, Manuale 
Operativo MO 061.

PULIZIA 
E DISINFEZIONE
-	Pulire l‘apparecchiatura 

tutti i giorni o in conformità 
alla routine ospedaliera.

-	Pulire accuratamente tutte 
le superfici del dispositivo 
impiegando un panno mor-
bido in cotone inumidito 
con detersivo neutro diluito 
al 10% in acqua.

Avvertenza
-	Non possono essere uti-

lizzati per la pulizia dei 
solventi oppure prodotti 
abrasivi: danneggerebbero 
irrimediabilmente le super-
fici del dispositivo e le parti 
in plastica.

-	Non immergere l‘unità in 
disinfettanti;

-	Non inserire l’unità in auto-
clave;

-	Non utilizzare prodotti in-
fiammabili.

-	Le necessarie operazioni 
di pulizia e disinfezione 
devono essere eseguite 
da personale qualificato 
dall’ente ospedaliero.

Attenzione: Il presente 
documento è destinato 
esclusivamente all’uti-
lizzatore del dispositi-
vo. Per le operazioni di 
installazione, per le ma-
nutenzioni periodiche e 
per i controlli periodici 
deve essere integrato 
con quanto riportato 
nel manuale operativo 
codice MO 061, dispo-
nibile nel sito internet  
www.flowmeter.it alla se-
zione specifica dell’area 
di download.

IMPORTANTE
Informazioni generali
Leggere attentamente le 
informazioni riportate in 
questo documento prima di 
utilizzare i flussimetri della 
serie EASYMED.
Eseguire prima di ogni im-
piego le operazioni riporta-
te nel capitolo “Procedure 
di utilizzo”. Alternative di 
uso che non sono previ-
ste dal presente manuale 
possono ridurre il livello di 
sicurezza del dispositivo.
La società declina ogni 
responsabilità derivata da 
inosservanza alle presenti 
istruzioni d’uso, dall’impie-
go di ricambi non originali 
e/o da interventi di tecnici 
non autorizzati.
Il dispositivo e le sue parti 
componenti o gli accessori 
non contengono particolari 
in latice.
Connessioni
Effettuare i collegamenti 
ed i controlli di tenuta dei 
componenti come descritto 
nel capitolo “Procedure di 
utilizzo”. L’omissione di tali 
controlli può compromette-
re la sicurezza e la funzio-
nalità del dispositivo.
I tubi di connessione 
all’utilizzo, devono esse-
re conformi alla norma  
EN 739 o all’equivalente  
EN ISO 5359. Olio e grassi 
non devono venire a con-
tatto con l’apparecchiatura.
L’indicazione del gas per il 
quale il flussimetro è desti-
nato viene fornita dal sim-
bolo chimico e dal relativo 
colore di riferimento.

Operazioni
I flussimetri della Serie 
EASYMED devono essere 
impiegati con attenzione 
e solo da personale che 
sia a conoscenza delle 
conseguenze derivanti 
dalla terapia in atto.
Chiudere sempre il ru-
binetto di regolazione 
quando il dispositivo non 
è in uso.
Servizio
Tutte le modifiche e le ri-
parazioni devono essere 
eseguite unicamente da 
personale autorizzato dal-
la FLOW METER S.p.A., 
oppure da tecnici ospeda-
lieri qualificati dalla stes-
sa società. Solo utilizzan-
do ricambi originali per 
operazioni di manuten-
zione, FLOW METER può 
garantire la funzionalità 
prevista del dispositivo. 
Verificare il flussimetro 
della serie EASYMED 
ogni tre anni in accordo al 
capitolo “Controlli periodi-
ci” del Manuale Operativo  
MO 061 disponibile nel sito 
internet www.flowmeter.it 
alla sezione specifica 
dell’area di download.
Per ragioni di aggiorna-
mento periodico, la co-
struzione del dispositivo 
può essere soggetta a 
variazione. A tale pro-
posito, la FLOW METER 
garantisce la reperibilità 
delle parti di ricambio per 
un periodo non inferiore a 
5 anni dalla data di fabbri-
cazione.
Qualsiasi modifica al 
dispositivo può essere 
eseguita unicamente se 
approvata dalla FLOW 
METER S.p.A., ed in 
accordo alle procedure 
fornite. L’apparecchiatura 
è stata progettata e co-
struita per soddisfare i 
criteri di sicurezza delle 
seguenti normative:

-	ISO 15002
-	EN 738-1 -  

EN ISO 10524-1
-	EN 12218
-	EN 739 - EN ISO 5359
-	BS 5682
-	UNI 9507
-	NF S 90-116
-	DIN 13260

Descrizione
commerciale

Flussimetro serie EASYMED

Dimensioni (versione 
con connessione di 
alimentazione filettata 
G ¼” M.)

Peso0.128 Kg

Pressione
di alimentazione

280÷600 kPa

Accuratezza±10% V.L. o ±0.5 L/min. 
quale dei due maggiore

Connessioni standard 
di alimentazione

ISO G ¼” M. - ¼” NPT M. - 
ISO G 1/8” F.

Connessioni standard 
di uscita del gas

M12x1 M - ¼” ISO 3253 
M. - 3/8” ISO 3253 M. - 9/16” 
UNF M.

Tipo di gas erogabileO2 - AIR

Portata standard
di fondo scala

6 L/min. - 14 L/min.
15 L/min. - 30 L/min. 
50 L/min.

Rubinetto di regolazione 
della portata

Ad orifizi calibrati

Pressione
di calibrazione

210 kPa ± 10 kPa

Condizioni ambientali di 
stoccaggio

-40 °C ± 2 °C / +60 °C 
± 5 °C e 40%÷70%
di umidità relativa

Condizioni ambientali 
di utilizzo

+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

del gas medicinale alla pre-
sa rapida di distribuzione 
dell’impianto centralizzato 
ospedaliero;

-	Ruotare in senso antiorario 
la manopola del rubinetto 
posizionata sul corpo del 
flussimetro per aumentare 
l‘erogazione del gas ed in 
senso orario per diminuirla 
o arrestarla: l’indice pre-
sente sulla manopola del 
rubinetto indicherà il flusso 
erogato dal dispositivo.

Al termine dell’utilizzo del 
dispositivo è indispensabile 
operare come segue:
-	Ruotare in senso orario a 

fine corsa la manopola del 
rubinetto posizionata sul 
corpo del flussimetro per 
interrompere l‘erogazione 
del gas; l’indice della mano-
pola indicherà il valore 0;

-	Disconnettere l’alimenta-
zione del gas medicinale 
dalla presa rapida di di-
stribuzione dell’impianto 
ospedaliero.

Avvertenza
-	Non scaricare O2 in vicinan-

za di fiamme, sorgenti di 
combustione o di materiali 
facilmente infiammabili.

-	Non scambiare i connettori 
gas specifici: l’erogazio-
ne di gas diversi da quelli 
previsti dal dispositivo 
possono creare condizioni 
di estremo pericolo per il 
paziente e/o l’utilizzatore.

-	Nessuna parte del flus-
simetro deve essere 
lubrificata; i lubrificanti, a 
contatto con ossigeno in 
pressione, possono dar 
luogo a combustione e/o 
esplosioni.

-	Non disassemblare il flus-
simetro sotto pressione.

-	La portata erogata può 
essere letta attraverso 
l’indice presente sulla 
manopola del rubinetto di 
regolazione.

-	L’accuratezza della misura 
del flusso non è garantita 
qualora la pressione di ali-
mentazione risulti inferiore 
a 280 kPa.

-	L’accuratezza della misura 
del flusso non è garantita 
qualora la pressione a valle 
risulti superiore a 15 kPa.

Flussimetro modello
EASYMED
con umidificatore TR/200
e innesto EASYFIX
AFNOR NF-S 90116

APPLICAZIONI
I flussimetri della serie 
EASYMED sono erogato-
ri istantanei di portata ad 
orifizi calibrati adatti per il 
dosaggio di gas medicinali.
Particolarmente indicati per 
ossigenoterapia, vengono 
realizzati con riduttore inte-
grato per la stabilizzazione 
della pressione di alimenta-
zione, con raccordo di usci-
ta con filettatura adeguata 
alle diverse applicazioni 
necessarie.
I flussimetri EASYMED 
hanno il corpo realizzato 
in policarbonato e sono 
inoltre corredati di una ma-
nopola di regolazione an-
tiurto di grandi dimensioni, 
che consente un agevole 
azionamento da parte degli 
operatori addetti.
La struttura compatta e 
la particolare configura-
zione tecnica consente ai 
flussimetri EASYMED di 
poter erogare con estrema 
accuratezza flussi di gas 
medicali anche nelle condi-
zioni più gravose, come ad 
esempio nelle unità mobili 
di emergenza.

PRINCIPIO DI LAVORO
I Flussimetri della Serie 
EASYMED descritti nelle 
presenti Istruzioni per l’Uso 
sono essenzialmente com-
posti da:
-	Un raccordo di alimen-

tazione, idoneo per la 
connessione all’innesto 
rapido gas specifico op-
pure al morsetto per il 
fissaggio alla barra;

-	Un raccordo di uscita del 
gas medicinale, idoneo 
per la connessione di 
un portagomma per tubi 
flessibili oppure ad un 
umidificatore per terapie 
respiratorie;

-	Un rubinetto di regolazio-
ne ad orifizi calibrati, per il 
dosaggio della portata di 
gas medicinale necessa-
rio alla terapia in atto;

-	Un corpo in policarbona-
to, entro il quale vengono 
assemblati i componenti 
necessari all’erogazione 
del gas;

-	Un riduttore di pressione 
a pistone, per la stabiliz-

zazione della pressione 
di alimentazione, al fine 
di garantire il rispetto dei 
valori di accuratezza del 
gas erogato.

Per il collegamento a 
unità terminali per gas 
medicinali, la pressione di 
alimentazione dei flussime-
tri della serie EASYMED 
deve essere compresa tra  
280 kPa e 600 kPa.

CARATTERISTICHE TECNICHE

PROCEDURE 
DI UTILIZZO
Per la messa in funzione 
dell’apparecchiatura è ne-
cessario operare come di 
seguito descritto:
-	Assicurarsi di aver colle-

gato al raccordo di uscita 
del flussimetro un porta-
gomma oppure un umidi-
ficatore per ossigenote-
rapia avente un attacco di 
dimensioni adeguate;

-	Verificare che il rubinetto 
di regolazione della por-
tata sia completamente 
chiuso e l’indice della 
manopola si trovi sullo 0 
(ruotare in senso orario);

-	Collegare l’alimentazione 

ITALIANO

Il dispositivo descritto nella presen-
te pubblicazione è progettato e 
fabbricato da:

The appliance described in this 
publication is designed and manu-
factured by:

Le dispositif décrit dans la présente 
publication est projeté et fabriqué 
par:

Das in vorliegender Gebrauchsan-
leitung beschriebene Gerät wurde 
entwickelt und hergestellt von der 
Firma:

El dispositivo descrito en la pre-
sente publicación está proyectado 
y fabricado por:

Η συσκευή που περιγράφε-
ται στην παρούσα έκδοση έχει 
σχεδιαστεί και κατασκευαστεί 
από την:

O dispositivo descrito neste manual 
é projectado e fabricado pela:

0546

FLOW METER S.p.A.
Via del Lino, 6
24040 LEVATE (BG) - ITALY

Ph.  +39 035 594047
Fax +39 035 594821
info@flowmeter.it w w w . f l o w m e t e r . i t

Verificare il dispositivo ogni tre anni in accordo alle indicazio-
ni del capitolo “Controlli periodici”.
Vita utile dalla prima installazione: 10 anni.
Garanzia: Il fabbricante assicura una garanzia di due anni 
per difetti occulti non dovuti ad usura dei materiali, con 
decorrenza dalla data di prima immissione sul mercato del 
dispositivo.

Check the device every three years following the instruc-
tions in the section “Periodic controls”.
Useful lifetime upon first installation: 10 years.
Warranty: the manufacturer provides a two-year warranty 
for concealed defects which are not caused by wear and 
tear of materials, starting from the date when the device 
is first placed on the market.

Verifique o dispositivo a cada três anos de acordo com as 
indicações do capítulo “Controlos periódicos”.
Vida útil a partir da primeira instalação: 10 anos.
Garantia: o fabricante oferece uma garantia de dois anos 
para defeitos ocultos não devidos ao desgaste dos materiais, 
com validade a partir da primeira colocação do dispositivo 
no mercado.



τησ ροησ ειναι εγ-
γυημενη στο πεδιο 
θερμοκρασιων που 
προβλεπεται απο τη 
συσκευη.

-	Ενδεχομενεσ διαρροεσ 
μπορει να μειωσουν τη 
δηλωμενη ακριβεια.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΊ 
ΈΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉ-
ΡΗΣΗ
http://www.flowmeter.
it/Ανατρέξτε στις οδη-
γίες που αναφέρονται 
στην ιστοσελίδα www.
flowmeter.it, Εγχειρίδιο 
Οδηγιών MO 061.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟΛΎΜΑΝΣΗ
-	Καθαρίζετε τη συ-
σκευή καθημερινά ή 
σύμφωνα με τη νοσο-
κομειακή πρακτική.

-	Καθαρίζετε καλά όλες 
τις επιφάνειες της 
συσκευής χρησιμο-
ποιώντας ένα μαλακό 
βαμβακερό πανί και 
ουδέτερο απορρυπα-
ντικό αραιωμένο κατά 
10% σε νερό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Δεν επιτρεπεται για 
τον καθαρισμο η χρη-
ση διαλυτων η αποξε-
στικων προϊοντων: θα 
καταστρεψουν αμεσα 
τισ επιφανειεσ τησ συ-
σκευησ και τα πλαστι-
κα μερη.
-	Μην εμβαπτιζετε τη 
συσκευη σε απολυμα-
ντικα.

-	Μην τοποθετειτε τη 
συσκευη σε αυτοκαυ-
στο.

-	Μη χρησιμοποιειτε ευ-
φλεκτα προϊοντα.

Οι απαραιτητεσ διαδι-
κασιεσ καθαρισμου και 
απολυμανσησ πρεπει 
να γινονται απο εξει-
δικευμενο προσωπικο 
του νοσοκομειου.

du débit n‘est pas garantie 
si la pression d‘al imen-
ta t i on es t  in fé r ieure à  
280 kPa.

-	La précision de la mesure 
du débit n‘est pas garantie 
si la pression à la sortie est 
supérieure à 15 kPa.

-	La précision de la mesure 
du débit est garantie dans 
le domaine de température 
prévu pour le dispositif.

-	Eventuelles fuites peuvent 
réduire la valeur de préci-
sion déclarée.

CONTRÔLES 
PÉRIODIQUES 
ET MAINTENANCE
Se ré fé re r  aux ins t r uc -
t ions fournies sur le si te  
www.f lowmeter.it, Manuel 
d‘Utilisation MO 061.

NETTOYAGE 
ET DÉSINFECTION
-	Nettoyer l‘appareillage tous 

les jours ou en fonction du 
travail hospitalier.

-	Nettoyer soigneusement 
toutes les sur faces du 
disposit if en uti l isant un 
chiffon de coton doux, hu-
midifié avec un détergent 
neutre dilué dans de l’eau 
(à 10%).

Avertissement
Pour le nettoyage il ne faut 
ut i l iser en aucun cas de 
solvants ou des produits 
abrasifs: i ls endommage-
raient irrimediablement les 
surfaces du dispositif et les 
parties en plastique.
-	Ne pas plonger l‘unité dans 

des désinfectants;
-	Ne pas mettre l ’unité en 

autoclave;
-	Ne pas utiliser de produits 

inflammables.
Il est indispensable de faire 
effectuer les opérations de 
nettoyage et désinfection 
nécessaires par des person-
nes qualifiées par l’hôpital.

tiones y a explosiones.
-	Non desensamblar el me-

didor de flujo bajo presión.
-	El caudal suminist rado 

puede ser leido a través del 
indicador que se encuentra 
en la manecilla del grifo de 
regulación.

-	La precisión de la medición 
del flujo no está garantiza-
da en el caso de que la pre-
sión alimentación resulte 
inferior a 280 kPa.

-	La precisión de la medición 
del flujo no está garantiza-
da en el caso de que la pre-
sión menor resulte superior 
a 15 kPa.

-	La eficacia de la medida del 
flujo es garantizada en el 
campo de temperatura en-
tendido por el dispositivo.

-	Eventuales pérdidas pue-
den reducir el valor de efi-
cacia declarado.

CONTROLES PERIÓDICOS 
Y MANTENIMIENTO
Remítase a las indicaciones 
que se proporcionan en el 
sitio www.flowmeter.it, Ma-
nual Operativo MO 061.

LIMPIEZA Y 
DISINFECCIÓN
-	Limpiar el equipo todos los 

días o conforme con la ruti-
nas del hospital.

-	Limpiar cuidadosamente 
todas las superf icies del 
dispositivo empleando un 
trapo suave de algodón hu-
medecido con detergente 
neutro diluido al 10% en 
agua.

Advertencia
Non pueden utilizarse para 
la limpieza solventes o pro-
ductos abrasivos: dañarían 
irr imediablemente las su-
perficies de los equipos y las 
partes de plástico.
-	No sumergir la unidad en 

desinfectantes;
-	No introducir la unidad en 

autoclave;
-	No utilizar productos infla-

mables.
Las necesarias operaciones 
de limpieza y disinfección 

At tent ion: ce présent 
document est exclusive-
ment destiné à l’utilisa-
teur du dispositif. Pour 
les opérations d’instal-
lat ion, les opérat ions 
de maintenance pério-
diques et les contrôles 
périodiques, il doit être 
complété par les ins -
tructions fournies dans 
le Manuel d‘Utilisation 
code MO 061, disponible 
dans la section téléchar-
gement du site Internet 
www.flowmeter.it.

IMPORTANT
Information générales
Lire attentivement les in-
formations f igurant dans 
cette notice avant d‘utiliser 
les débitmètres de la série 
EASYMED.
Avant chaque utilisation, 
ef fectuer les opérat ions 
décrites dans le chapitre 
“Modalités d‘utilisation”.
Toute au t re u t i l i sa t i on 
non prévue dans ce guide 
d’utilisation peut réduire 
le niveau de sécurité du 
dispositif.
La société décline toute 
r e sp o ns ab i l i t é  e n c as 
de non-observat ion des 
présentes inst ruc t ions, 
d’utilisation de pièces de 
rechange que ne sont pas 
d’origine et/ou d’interven-
tions de techniciens non 
agréés.
Le dispositif et ses parties 
composantes ou accessoi-
res ne contiennent aucune 
partie en latex.
Connexions
Ef fectuer les raccorde -
ments et les cont rô les 
d’étanchéité des compo-
sants suivant la description 
donnée au chapitre “Moda-
lités d‘utilisation”. L‘omis-
sion de ces contrôles peut 
compromettre la sécurité et 
le bon fonctionnement du 
dispositif.
Les tuyaux de raccorde-
ment doivent être confor-
mes à la norme EN 739 ou 
à la norme équivalente 
EN ISO 5359.
Le dispositif ne doit jamais 
être en contact avec de 

Atención: e l presente 
documento está desti -
nado exclusivamente al 
usuario del dispositivo. 
Para las operaciones 
de instalación, para los 
mantenimientos periódi-
cos y para los controles 
periódicos debe ser in-
tegrado con lo indicado 
en el Manual Operativo 
código MO 061, disponi-
ble en el área de descar-
ga del sitio de internet  
www.flowmeter.it.

IMPORTANTE
Informaciones generales
Leer atentamente las in-
formaciónes de esto do-
cumento antes de utilizar 
los medidores de flujo de la 
serie EASYMED.
Cada vez que vaya a uti-
lizarse, deben efectuarse 
antes las operaciones indi-
cadas en el capítulo “Modo 
de empleo”.
Alternativas de uso que 
no están previstas en el 
presente Manual Operativo 
pueden reducir el nivel de 
seguridad del dispositivo.
La sociedad declina cual-
quier responsabilidad de-
rivada de la inobservancia 
de estas instrucciones de 
utilización, del empleo de 
recambios no originales y/o 
de intervenciones de técni-
cos no autorizados.
El aparato y sus compo-
nentes o accesor ios no 
contienen partes en látex 
de caucho natural.
Conexiones
Efectuar las conexiones y 
los controles de hermetici-
dad de los componentes tal 
y como se describe en el 
capítulo “Modo de empleo”. 
La omisión de dichos con-
troles podría comprometer 
la seguridad y la funciona-
lidad del dispositivo.
Los tubos de conexión tie-
nen que ser conformes con 
la norma EN 739 o con la 
equivalente EN ISO 5359.
Aceite y grasas no deben 
entrar en contacto con el 
instrumento.
La indicacion del gas, por 
el cual el medidor de flujo 

l ’hui le ou des mat ières 
grasses.
L’indication du gaz, pour 
lequel le débitmètre est 
dest iné, est fournie par 
le symbole chimique et la 
couleur de référence cor-
respondante.
Opérations
Les débitmètres de la série 
EASYMED doivent être uti-
lisés avec attention et seu-
lement par du personnel 
informé des conséquences 
dérivant de la thérapie en 
cours.
Toujours fermer le robinet 
de réglage quand le dispo-
sitif n‘est pas utilisé.
Service
Toutes les modif ications 
et toutes les réparations 
doivent êt re ef fectuées 
seulement par des per-
sonnes qui ont reçu une 
autorisation de la société 
FLOW METER S.p.A., ou 
bien par des techniciens 
hospitaliers qualif iés par 
cette même société.
Seu lement en u t i l i sant 
pièces de rechange d’ori-
gine pour les opérations de 
maintenance, 
FLOW METER peut garan-
tir le fonctionnement prévu 
du dispositif.
Vérifier le débitmètre de la 
série EASYMED tous les 
trois ans conformément 
au chap i t re “Cont rô les 
pér iod ique” du Manue l 
d‘Utilisation code MO 061, 
disponible dans la section 
téléchargement du site In-
ternet www.flowmeter.it.
Pour des raisons de mise à 
jour périodique, la concep-
tion de ce dispositif peut 
faire l‘objet de modif ica-
tions. A ce sujet, la société 
FLOW METER garantit la 
disponibi l i té des pièces 
détachées pendant une 
période minimale de 5 ans, 
à partir de la date de fa-
brication.
Toute modification appor-
tée à l’appareillage ne peut 
être effectuée qu’après ap-
probation de 
FLOW METER S.p.A. et 
conformément aux procé-
dures.
Cet appareil a été conçu 
et fabriqué pour répondre 
aux critères de sécurité de 

es destinado, esta identi-
ficada con el simbolo qui-
mico y el relativo color de 
referencia.
Operaciones
Los medidores de f lu jo 
de la se r ie E ASY M ED 
tienen que ser utilizados 
con atención y solo por el 
personal que conozca las 
consecuencias que pue-
den derivar de la terapia 
en acto.
Cerrar siempre el grifo de 
regulación cuando el dis-
positivo no está en uso.
Servicio
Cualquier modif icación y 
reparación debe efectuarla 
exclusivamente personal 
autorizado por 
FLOW METER S.p.A., o 
bien técnicos del hospital 
calif icados por la misma 
sociedad.
Solo empleando recambios 
originales para las opera-
ciones de mantenimiento, 
FLOW METER puede ga-
rantizar la funcionalidad 
prevista del dispositivo.
Verifique el fluxómetro de 
la serie EASYMED cada 
tres años de acuerdo con 
e l  c apí tu l o  “ C ont ro les 
per iódicos” del Manual 
Operat ivo MO 061 dis -
pon ib le en e l  á rea de 
descarga del sit io de in-
ternet www.f lowmeter.it. 
Por razones de actualiza-
ción periódica, la fabrica-
ción del dispositivo puede 
ser sometida a variación. 
Por este motivo, la f irma 
FLOW METER garantiza 
la posibilidad de hallar las 
piezas de recambio duran-
te un período no inferior a 5 
años, a partir de la fecha de 
fabricación.
Cualquier modificación del 
equipo puede efectuarse 
únicamente si ha sido apro-
bada por FLOW METER 
S.p.A. y respetando los 
procedimientos.
E l  aparato ha s ido d i -
señado y fabricado para 
satisfacer los criterios de 
seguridad de las siguientes 
normativas:

-	ISO 15002
-	EN 738-1 - EN ISO 10524-1
-	EN 12218
-	EN 739 - EN ISO 5359

orifices calibrés, pour le 
dosage du débit de gaz 
médical nécessaire à la 
thérapie en cours;

-	Un corps en polycarbo-
nate dans lequel sont as-
semblés les composants 
nécessaires pour l’admi-
nistration du gaz;

-	Un détendeur à piston, 
pour la stabilisation de la 
pression d’alimentation 
afin de garantir le respect 
des valeurs de précision 
du gaz administré.

Pour la connexion à des 
unités terminales pour gaz 
médicaux, la pression d‘ali-
mentation des débitmètres 
de la sé r ie E ASY M ED 
doit être comprise entre  
280 kPa et 600 kPa.

-	Un cuerpo de pol icar-
bonato dentro del cual 
vienen ensamblados los 
componentes necesarios 
para el suminist ro del 
gas;

-	Un reductor de presión 
mediante pistón para la 
estabilización de la pre-
s ión de a l imentac ión, 
con el fin de garantizar el 
respeto de los valores de 
precisión del has suminis-
trado.

Para la conexión a unida-
des terminales para gases 
medic ina les la pres ión 
de alimentación para los 
medidores de f lujo de la 
serie EASYMED tiene que 
ser comprendida ent re  
280 kPa y 600 kPa.

Description 
commerciale

Débitmètre série EASYMED

Dimensions (version 
avec raccord 
d‘alimentation fileté 
G ¼” M.)

Poids 0.128 Kg

Pression d'alimentation 280÷600 kPa

Précision ± 10 % V.L. ou ± 0,3 l/min, en 
considérant la plus grande de 
ces deux valeurs

Connexions standard 
d'alimentation

ISO G ¼” M. - ¼” NPT M. - 
ISO G 1/8” F.

Connexions standard 
de sortie du gaz

M12x1 M - ¼” ISO 3253 
M. - 3/8” ISO 3253 M. - 9/16” 
UNF M.

Type de gaz
administrable

O
2
 - AIR

Débit standard
de fin d’échelle

6 L/min. - 14 L/min.
15 L/min. - 30 L/min.
50 L/min.

Robinet de réglage 
du débit

À orifices calibrés

Pression de tarage 210 kPa ± 10 kPa

Conditions
du milieu de stockage

-40 °C ± 2 °C / +60 °C 
± 5 °C et 40%÷70% 
d’humidité relative

Conditions
du milieu d’utilisation

+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

Descripción comercial Medidor de flujo serie 
EASYMED

Dimensiones (versión 
con conexión de 
alimentación roscada 
G ¼” M.)

Peso 0.128 Kg

Presión de alimentación 280÷600 kPa

Precisión ±10% V.L. o ±0.5 L/min. 
como de los dos mayores

Conexiones estándar
de alimentación

ISO G ¼” M. - ¼” NPT M. - 
ISO G 1/8” F.

Conexiones estándar
de salida del gas

M12x1 M - ¼” ISO 3253 
M. - 3/8” ISO 3253 M. - 9/16” 
UNF M.

Tipo de gas
suministrable

O
2
 - AIR

Caudal estándar
a fondo de escala

6 L/min. - 14 L/min.
15 L/min. - 30 L/min.
50 L/min.

Grifo de regulación
del caudal

De orificios calibrados

Presión de calibración 210 kPa ± 10 kPa

Condiciones
ambientales
de almacenamiento

-40 °C ± 2 °C / +60 °C 
± 5 °C e 40%÷70%
de humedad relativa

Condiciones
ambientales
de utilización

+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

l ’oxygénothérapie ayant 
un raccord de dimensions 
adéquates;

-	Vérif ier que le robinet de 
réglage du débit est com-
plètement fermé et que 
l’index du bouton est sur 0 
(tourner dans le sens ho-
raire);

-	Raccorder l ’alimentation 
du gaz médical à la prise 
rapide de distribution de 
l ’installat ion centralisée 
hospitalière;

-	Tourner dans le sens anti-
horaire le bouton du robinet 
positionné sur le corps du 
débitmètre pour augmenter 
l’administration de gaz et 
dans le sens horaire pour 
la diminuer ou l ’arrêter: 
l’index présent sur le bou-
ton du robinet indiquera le 
débit du dispositif.

Après avoir uti l isé le dis-
positif, il est indispensable 
d ‘ef fec tuer la procédure 
suivante:
-	Tourner à fond dans le sens 

horaire le bouton du robinet 
positionné sur le corps du 
débitmètre pour interrom-
pre l’administration de gaz; 
l’index du bouton indiquera 
la valeur 0.

-	Débrancher l’alimentation 
du gaz médical de la prise 
rapide de distribution de 
l’installation hospitalière.

Avertissement
-	Ne pas décharger de O

2
 en 

présence de flammes, de 
sources de combustion ou 
de matériaux facilement 
inflammables.

-	Ne pas échanger les rac-
cords gazes spécifiques: la 
sortie de gazes diverses de 
ces prévus par le dispositif 
peuvent créer conditions 
de extrême danger pour le 
patient et/ou l’utilisateur.

Aucune partie du débitmètre 
ne doit être lubrif iée: les 
lubrif iants, au contact de 
l ‘oxygène sous pression 
peuvent entrainer la com-
bustion et des explosions.

-	Ne pas démonter le débit-
mètre sous pression.

-	Le débit peut être lu grâce 
à l’index présent sur le bou-
ton du robinet de réglage.

-	La précision de la mesure 

genoterapia que tenga una 
conexión de dimensiones 
adecuadas;

-	Verif icar que el gr ifo de 
regulación del caudal está 
completamente cerrado y 
el indicador de la manecilla 
se encuentre en el 0 (girar 
en el sentido de las agujas 
del reloj);

-	Conectar la alimentación 
del gas medicinal a la toma 
rápida de distribución de la 
instalación centralizada del 
hospital;

-	Girar en el sentido contra-
rio de las agujas del reloj la 
manecilla del grifo situada 
en el cuerpo del medidor 
de flujo para aumentar el 
caudal del gas y en el sen-
tido de las agujas del reloj 
para disminuirlo o pararlo: 
el indicador presente en la 
manecilla del grifo indicará 
el flujo suministrado por el 
dispositivo.

Al finalizar la utilización del 
dispositivo es indispensable 
efectuar las operaciones 
siguientes:
-	Girar en el sentido de las 

agujas del reloj hasta el 
final de recorrido la mane-
cilla del grifo situada en el 
cuerpo del medidor de flujo 
para interrumpir el sumi-
nistro del gas; el indicador 
de la manecilla indicará el 
valor 0;

-	Desconectar la alimenta-
ción del gas medicinal de la 
toma rápida de distribución 
de la instalación del hospi-
tal.

Advertencia
-	Non descargar O

2
 en la 

cercanías de l lammas, 
fuentes de combustión o 
de materiales fácilmente 
inflamables.

-	Non cambiar las conexio-
nes gases específicos: la 
salida de gases diversos 
de aquellos entendidos por 
el dispositivo pueden crear 
condiciones de extremo 
peligro por el paciente y/o 
el usuario.

-	Ninguna parte del medidor 
de flujo debe ser lubrificada; 
los lubricantes, en contacto 
con el oxígeno a presión, 
puede dar lugar a combus-

Débitmètre modèle
EASYMED 
avec humidificateur
TR/200 et raccord
EASYFIX AFNOR NF-S 90116

Fluxómetro modelo
EASYMED 
con humidificador TR/200 y 
acoplamiento EASYFIX
AFNOR NF-S 90116

la réglementation suivante:

-	ISO 15002
-	EN 738-1 - EN ISO 10524-1
-	EN 12218
-	EN 739 - EN ISO 5359
-	BS 5682
-	UNI 9507
-	NF S 90-116
-	DIN 13260

APPLICATIONS
Les débitmètres de la série 
EASYMED sont des déten-
deurs à débit instantané 
à orifices calibrés conçus 
pour le dosage de gaz mé-
dicaux.
Particulièrement indiqués 
pour l’oxygénothérapie, ils 
sont équipés d’un réducteur 
intégré pour la stabilisation 
de la pression d’alimenta-
tion et sont réalisés avec 
un raccord de sortie dont 
le filetage est adapté aux 
di f férentes appl icat ions 
nécessaires.
Les débi tmètres EASY-
MED ont un corps en po-
lycarbonate et sont munis 
d ’un bouton de réglage 
antichoc de grande dimen-
sions qui facilite la manipu-
lation de l’appareil par les 
opérateurs.
La structure compacte et 
la configuration technique 
par t icul ière permet aux 
débi tmèt res EASYMED 
d’assurer, de manière ex-
trêmement soignée, l’ali-
mentation de f lux de gaz 
médicaux, même dans les 
condit ions les plus cr it i -
ques, par exemple dans les 
unités mobiles d’urgence.

PRINCIPE 
DE FONCTIONNEMENT
Les débitmètres de la sé-
rie EASYMED décrit dans 
ce manuel d’utilisation se 
composent essent ie l le -
ment de:
-	Un raccord d’alimentation 

adapté pour la connexion 
à une prise crantée gaz 
spécifique ou au support 
au rail avec flexible serti;

-	Un raccord de sortie du 
gaz médical, adapté pour 
le raccordement d’un em-
bout pour tuyaux flexibles 
ou à un humidif icateur 
pour thérapies respiratoi-
res;

-	Un robinet de réglage à 

-	BS 5682
-	UNI 9507
-	NF S 90-116
-	DIN 13260

APLICACIONES
Los medidores de flujo de 
la serie EASYMED son su-
ministradores de caudal de 
orificios calibrados adapta-
dos para la dosificación de 
gases medicinales.
Especialmente indicados 
para oxigenoterapia, son 
fabr icados con reductor 
integrado para la estabi-
lización de la presión de 
alimentación, con empal-
me de salida con roscado 
adecuado para las diversas 
aplicaciones necesarias.
Los fluxómetros EASYMED 
tienen el cuerpo fabricado 
en policarbonato y además 
están equipados con una 
manecil la de regulación 
antigolpes de grandes di-
mensiones, que permite 
un fácil accionamiento por 
parte de los operarios en-
cargados de ello.
Su estructura compacta y 
su especial configuración 
técn ica permi ten a los 
medidores de flujo EASY-
MED poder suministrar con 
máxima precisión flujos de 
gases medicinales incluso 
en las condic iones más 
difíciles, como por ejemplo, 
en las unidades móviles de 
emergencia.

PRINCIPIO DE TRABAJO
Los medidores de flujo de la 
serie EASYMED descritos 
en el presente manual están 
compuestos esencialmen-
te de:
-	Un empalme de alimen-

tac ión, idóneo para la 
conexión al acoplamiento 
rápido del gas específico o 
a la grampa para la fijación 
a la barra;

-	Un empalme de salida 
del gas medicinal, idóneo 
para la conexión de un 
portatubo de goma para 
tubos flexibles o de un hu-
midificador para terapias 
respiratorias;

-	Un grifo de regulación de 
orificios calibrados, para la 
dosificación del caudal de 
gas medicinal necesario 
para la terapia adecuada;

MODALITÉS 
D‘UTILISATION
Pour la mise en service du 
dispositif, il est nécessaire 
d‘agir de la façon suivante:
-	S’assurer que l’on a rac-

cordé au raccord de sortie 
du débitmètre un embout 
ou un humidificateur pour 

MODO DE EMPLEO
Para poner en funciona-
miento el aparato es ne-
cesario efectuar las opera-
ciones que se describen a 
continuación:
-	Asegurarse de haber co-

nectado al empalme de 
salida del medidor de flujo 
un portatubo de goma o 
un humidificador para oxi-

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Hinweis
Vermeiden S ie be i der 
Reinigung des Geräts in 
jedem Fall Lösungs- oder 
Scheuermit tel, da diese 
die Oberfläche des Geräts, 
sowie dessen Plastikteile 
unwiderruflich beschädigen 
würden.
-	Das Gerät keinesfalls in 

Achtung: Dieses Heft ist 
ausschl ießl ich dem Be -
nu t zer der Vor r ich tung 
g e w i d m e t .  Z u r  I n s t a l -
l i e r u n g ,  r e g e l m ä ß i g e n 
Kontrol len und War tung 
muss man zusätzlich die 
in den Gebrauchsanle i -
tungen mit dem Kode MO 
061 angegebenen Seiten 
ergänzen, die auf der Web-
se i t e w w w. f low m et e r. i t 
im spezif ischen Teil des 
Download- Bereiches zu 
finden sind.

WICHTIG
Allgemeine Informationen
Vor de r  A nwendung des 
Flussmesser Ser ie EASY-
MED sind die Angaben des 
vorliegenden Dokuments auf-
merksam zu lesen.
Vor jeder Inbetriebnahme des 
Geräts ist den Angaben des 
Kapitels “Anwendung” folge 
zu leisten. Anwendungsal-
ternat iven, d ie n icht vom 
vorliegenden Handbuch vor-
gesehen sind, können den Si-
cherheitsgrad der Vorrichtung 
mindern. Der Hersteller kann 
unter keinen Umständen für 
Schäden, die auf das Nicht-
beachten der vorliegenden 
Gebrauchsanle i tung, das 
Verwenden nicht originaler 
Ersatzteile, sowie auf Eingrif-
fe nicht autorisier ter Tech-
niker zurückzuführen sind, 
haftbar gemacht werden.
Das Gerät und seine Be-
standteile und Zusatzgeräte 
enthalten keine Teile aus na-
türlichem Latex.
Anschlüsse
Die Kontrolle der Anschlüsse 
und Dichtungen der einzel-
nen Komponenten sind dem 
Kapitel “Anwendung” folgend 
durchzuführen. Ein Unterlas-
sen dieser Kontrollen kann 
die Sicherheit , sowie den 
Einwandfreien betr ieb des 
Geräts einschränken.
Die Verbindungsschläuche 
müssen bei der Benutzung 
der Vorschrif t EN 739 oder 
de r  aequ iva len ten N o r m  
EN ISO 5359 entsprechen.
Achten Sie darauf, dass das 
Gerät weder mit Öl, noch 
Schmier fet t in Berührung 
kommt.

Προσοχή: Το παρόν έγ-
γραφο προ ορ ίζε ται 
αποκλειστικά για το 
χρήστη της συσκευ-
ής. Για τις διαδικασίες 
εγκατάστασης, για την 
περιοδική συντήρηση 
και για τον περιοδικό 
έλεγχο πρέπει να ανα-
τρέξετε στο εγχειρίδιο 
οδηγιών με κωδικό MO 
061, που είναι διαθέ-
σιμο στην ιστοσελίδα  
www.flowmeter.it στην 
ειδική ενότητα του τμή-
ματος Download.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Γενικές πληροφορίες
Διαβαστε προσεκτικα τισ 
πληροφοριεσ που ανα-
γραφονται στο παρον εγ-
γραφο πριν χρησιμοποι-
ησετε τα ροομετρα τησ 
σειρασ EASYMED.
Πριν απο καθε χρηση θα 
πρεπει να προβειτε στισ 
ενεργειεσ που αναγραφο-
νται στο κεφαλαιο „Δια-
δικασιεσ χρησησ“.
Εναλλακτικοί τρόποι χρή-
σης που δεν προβλέπο-
νται στο παρόν εγχειρίδιο 
μπορεί να μειώσουν το 
επίπεδο ασφαλείας της 
συσκευής.
Η εταιρία δε φέρει καμία 
ευθύνη από τη μη τήρηση 
των παρόντων οδηγιών 
χρήσης, από τη χρήση μη 
γνήσιων ανταλλακτικών 
ή και από επεμβάσεις μη 
εξουσιοδοτημένων τε-
χνικών.
Η συσκευή και τα εξαρ-
τήματα ή τα αξεσουάρ 
της δεν περιέχουν φυσικό 
λατέξ.
Συνδέσεις
Εκτελεστε τισ συνδεσεισ 
και τουσ ελεγχουσ στεγα-
νοτητασ των εξαρτημα-
των οπωσ περιγραφεται 
στο κεφαλαιο „διαδικα-
σιεσ χρησησ“. Η παρα-
λειψη αυτων των ελεγχων 
μπορει να επηρεασει την 
ασφαλεια και τη λειτουρ-
γικοτητα τησ συσκευησ.
Οι σωληνεσ συνδεσησ 
πρεπει να συμμορφου-
νται στο προτυπο EN 
739 ή σ το ισοδυναμο  
EN ISO 5359.
Λαδια και γρασα δεν πρε-
πει να ερχονται σε επαφη 
με τη συσκευη.
Η ένδειξη του αερίου για 
το οποίο το ροόμετρο 
προορίζεται, υποδεικνύ-
εται από το χημικό σύμ-
βολο και από το σχετικό 
χρώμα αναφοράς.

Die Angabe jener Gase, für 
die der Flussmesser be-
stimmt ist, er folgt anhand 
der Angabe des chemischen 
Symbols und der jeweiligen 
Bezugsfarbe.
Arbeitsgänge
Die Flußmesser Serie EA-
SYMED dürfen ausschließ-
lich mit größter Sorgfalt und 
seitens Personen, die über 
die Folgen einer derartigen 
Therapie unterrichtet sind, 
benützt werden.
D a s  D o s i e r ve n t i l  s t e t s 
schließen, sobald das Gerät 
nicht verwendet wird.
Kundendienst
Sämtliche Änderungen oder 
Reparaturen an dem Gerät 
dür fen ausschließlich von 
Personen ausgeführt wer-
den, die dazu seitens der 
Firma FLOW METER S.p.A. 
ausdrück l i ch berecht ig t 
wurden.
Die Firma FLOW METER 
garantiert die Funktionswei-
se des Geräts nur, falls bei 
Wartung und Reparatur Ori-
ginalersatzteile zum Einsatz 
kommen.
Der Flussmesser der Bau-
reihe EASYMED muss, wie 
im Kapitel „Regelmäßige 
Kontrollen“ der Gebrauchs-
anleitungen mit dem Kode  
MO 061 auf der Webseite 
www.flowmeter.it im spezi-
fischen Teil des Download-
Bereiches angegeben, alle 
drei Jahre überprüft werden.
Aufgrund periodischer Neu-
bearbei tungen kann das 
Produkt gegebenenfalls Än-
derungen unterliegen. Die 
Firma FLOW METER garan-
tiert jedoch die Verfügbar-
keit der Ersatzteile für eine 
Dauer von nicht weniger als 
5 Jahren ab Herstellungs-
datum.
Jede Art von Veränderung 
an dem Gerät dar f aus-
schließlich nach er folgter 
Genehmigung seitens der 
FLOWMETER S.p.A., sowie 
gemäß der vorgeschriebe-
nen Verfahren durchgeführt 
werden.
Das Gerät wurde folgenden 
Sicherheitnormen gemäß 
geplant und hergestellt:

-	ISO 15002
-	EN 738-1 - EN ISO 10524-1
-	EN 12218

Λειτουργία
Τα ροομετρα τησ σειρασ 
EASYMED πρεπει να χρη-
σιμοποιουνται με προ-
σοχη μονο απο προσω-
πικο που γνωριζει τισ 
συνεπειεσ που απορρε-
ουν απο την εφαρμοζο-
μενη θεραπεια.
Κλείνετε πάντα ρουμπι-
νέτο ρύθμισης όταν δεν 
χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή.
Σέρβις
Όλες οι τροποποιήσεις 
και οι επισκευές πρέπει 
να γίνονται αποκλει-
στικά από προσωπικό 
εξουσιοδοτημένο από 
την FLOW METER S.p.A. 
ή από νοσοκομειακούς 
τεχνικούς εγκεκριμένους 
από την ίδια την εται-
ρία.
Μόνο αν χρησιμοποιήσε-
τε γνήσια ανταλλακτικά 
για τις διαδικασίες συ-
ντήρησης, η FLOW METER 
μπορεί να εγγυηθεί την 
προβλεπόμενη λειτουρ-
γικότητα της συσκευής.
Ελέγχετε το ροόμετρο 
της σειράς EASYMED 
κάθε 3 χρόνια σύμφω-
να με το κεφάλαιο „Πε-
ριοδικοί έλεγχοι“ του 
Εγ χειριδίου Οδηγιών  
MO 061 που είναι δια-
θέσιμο στην ιστοσελίδα 
www.flowmeter.it στην 
ειδική ενότητα του τμή-
ματος download.
Για λόγους περιοδικού 
εκσυγχρονισμού, η κα-
τασκευή της συσκευής 
μπορεί να υποστεί αλ-
λαγές. Για το λόγο αυτό, 
η FLOW METER εγγυάται 
τη διαθεσιμότητα των 
ανταλλακτικών για μια 
περίοδο όχι μικρότερη 
των 5 ετών από την ημε-
ρομηνία κατασκευής.
Οποιαδήποτε τροποποί-
ηση στη συσκευή μπορεί 
να γίνει μόνο αν εγκρι-
θεί από την FLOW METER 
S.p.A. και σύμφωνα με 
τις παρεχόμενες διαδι-
κασίες.
Η συσκευή έχει σχεδια-
στεί και κατασκευαστεί 
ώστε να ικανοποιεί τα 
κριτήρια ασφαλείας των 
εξής προτύπων:
-	ISO 15002
-	EN 738-1 - EN ISO 10524-1
-	EN 12218
-	EN 739 - EN ISO 5359
-	BS 5682
-	UNI 9507
-	NF S 90-116
-	DIN 13260

ΕΦΑΡΜΟΓΈΣ
Τα ροόμετρα της σειράς 
EASYMED είναι στιγμι-

rung der Flussleistung des 
medizinischen Gases, das 
zur angewandten Therapie 
benötigt wird;

-	Einem Körper aus Poly-
karbonat, in den die für die 
Gasabgabe notwendigen 
Bauteile montiert werden;

-	Ein Kolben-Druckunterset-
zer zur Stabilisierung des 
Speisedrucks, damit die 
Einhaltung der Präzisions-
wer te des abgegebenen 
Gases gewährleistet wird.

Zur Verbindung mit Endge-
räten für medizinische Gase 
muss der Speisungsdruck 
der Flussmesser der Serie 
EASYMED folgenden Anga-
ben entsprechen: zwischen 
280 kPa und 600 kPa.

του παρεχόμενου αερί-
ου.

Για τη σύνδεση σε τερμα-
τικές μονάδες για ιατρικά 
αέρια, η πίεση τροφοδο-
σίας των ροόμετρων της 
σειράς EASYMED πρέ-
πει να κυμαίνεται από  
280 kPa έως 600 kPa.

Handelsübliche 
Beschreibung

Flussmesser Serie 
EASYMED

Abmessungen 
(Ausführung 
mit Gewinde-
Speiseanschluss
G ¼” M.)

Gewicht 0.128 Kg

Speisungsdruck 280÷600 kPa

Präzision ±10% V.L. o ±0.5 L/
Min. welcher der beiden 
größer ist

Standard-
Speiseverbindungen

ISO G ¼” M. - ¼” NPT M. - 
ISO G 1/8” F.

Standard-Gasabgabe-
verbindungen

M12x1 M - ¼” ISO 3253 
M. - 3/8” ISO 3253 M. - 9/16” 
UNF M.

Abgebbares Gastyp O
2
 - AIR

Endausschlags-
Standardflussleistung

6 L/min. - 14 L/min.
15 L/min. - 30 L/min.
50 L/min.

Dosierventil  
der Flussleistung

Mit geeichten Öffnungen

Eichdruck 210 kPa ± 10 kPa

Räumliche Bedingun-
gen bei der Lagerung

-40 °C ± 2 °C / +60 °C 
± 5 °C und 40%÷70% 
relativer Feuchtigkeit

Räumliche Bedingun-
gen beim Betrieb

+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

Εμπορική 
περιγραφή

Ροόμετρο σειράς 
EASYMED

Διαστάσεις 
(μοντέλο 
με σύνδεση 
τροφοδοσίας με 
σπείρωμα G ¼” M.)

Βάρος 0.128 Kg

Πίεση τροφοδοσίας 280÷600 kPa

Ακρίβεια ±10% αναγνωσμένης 
τιμής ή ±0.5 L/min. 
όποιο από τα δύο είναι 
μεγαλύτερο

Στάνταρ συνδέσεις 
τροφοδοσίας

ISO G ¼” M. - ¼” NPT M. - 
ISO G 1/8” F.

Στάνταρ συνδέσεις 
εξόδου του αερίου

M12x1 M - ¼” ISO 3253 
M. - 3/8” ISO 3253 M. - 9/16” 
UNF M.

Τύπος 
παρεχόμενου 
αερίου

O
2
 - AIR

Μέγιστη παροχή 
στάνταρ

6 L/min. - 14 L/min.
15 L/min. - 30 L/min.
50 L/min.

Ρουμπινέτο 
ρύθμισης της 
παροχής

Με διαμετρημένα 
στόμια

Πίεση ρύθμισης 210 kPa ± 10 kPa

Περιβαλλοντικές 
συνθήκες 
αποθήκευσης

-40 °C ± 2 °C / +60 °C 
± 5 °C και σχετική 
υγρασία 40%÷70%

Περιβαλλοντικές 
συνθήκες χρήσης

+5 °C ± 2 °C / +35 °C ± 5 °C

Anschluss mit geeigneten 
A b m e s s u n g e n  a n g e -
schlossen wurde;

-	Sich vergewissern, dass 
das Dosierventil der Fluss-
leistung ganz geschlossen 
ist und der Zeiger des 
Drehknopfs auf 0 steht (im 
Uhrzeigersinn drehen);

-	Die medizinische Gasspei-
sung an den Schnellan-
schluss für die Verteilung 
der zentralisierten Kran-
kenhausanlage anschlie-
ßen;

-	Den Drehknopf des Ven-
tils, das sich am Körper 
des Flussmessers befin-
det, im Uhrzeigersinn dre-
hen, um die Gasabgabe 
zu erhöhen, und gegen 
den Uhrzeigersinn, um 
sie zu verringern oder zu 
unterbrechen: der Zeiger 
auf dem Drehknopf des 
Ventils zeigt den von der 
Vorrichtung abgegebenen 
Gasfluss an.

Bei Beendigung des Be-
triebs des Geräts hat fol-
gendermaßen vorgegangen 
zu werden:
-	D e n  D r e h k n o p f  d e s 

Hahns, der sich am Körper 
des Flussmessers befin-
det, im Uhrzeigersinn zum 
Endanschlag drehen, um 
die Gasabgabe zu unter-
brechen; der Zeiger des 
Drehknopfs zeigt jetzt den 
Wert 0 an.

-	Die medizinische Gas-
s p e i s u n g  v o n  d e m 
Schnel lanschluss des 
Verteilernetzes der Kran-
kenhausanlage trennen.

Hinweis
-	Das Gas O

2
 dar f Kei -

nesfalls in der Nähe von 
offenen Flammen, Brand-
herden oder leicht ent-
f lammbaren Materialien 
abgelassen werden.

-	Die Verbinder der einzel-
nen Gase keinesfalls ver-
tauschen: das ausfließen 
eines Gases, das nicht 
den vom Gerät vorge-
schriebenen Bedingungen 
entspricht, kann sowohl 
den Patienten, als auch 
den Bediener ernsthaf t 
gefährden.

να αυξήσετε την παρο-
χή του αερίου και δε-
ξιόστροφα για να την 
μειώσετε ή διακόψετε: 
ο δείκτης που υπάρχει 
στο διακόπτη του ρου-
μπινέτου θα δείξει την 
παρεχόμενη ροή από τη 
συσκευή.
Μετά τη χρήση της συ-
σκευής, είναι απαραί-
τητο να κάνετε τα εξής:
Γυρίστε δεξιόστροφα 
μέχρι τέρμα το διακό-
πτη του ρουμπινέτου 
που βρίσκεται σ το 
σώμα του ροόμετρου 
για να διακόψετε την 
παροχή του αερίου. Ο 
δείκτης του διακόπτη 
θα δείξει την τιμή 0.
Αποσυνδέστε την τρο-
φοδοσία του ιατρικού 
αερίου από την ταχυ-
παροχή του κεντρικού 
δικτύου διανομής του 
νοσοκομείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
-	Μην εκκενωνετε O2 κο-
ντα σε φλογεσ, πηγεσ 
καυσησ ή ευφλεκτα 
υλικα.

-	Μην ανταλλασσετε 
τουσ ειδικουσ συνδε-
σμουσ αεριου: η πα-
ροχη αεριων διαφο-
ρετικων απο εκεινων 
που προβλεπονται 
απο τη συσκευη μπο-
ρει να δημιουργησει 
επικινδυνεσ συνθηκεσ 
για τον ασθενη ή/και 
το χρηστη.

-	Κανενα εξαρτημα του 
ροομετρου δεν πρε-
πει να λιπαινεται. Τα 
λιπαντικα σε επαφη 
με οξυγονο υπο πιε-
ση, μπορει να προκα-
λεσουν καυση ή και 
εκρηξεισ.

-	Μην αποσυναρμολο-
γειτε το ροομετρο υπο 
πιεση.

-	Η παρεχομενη παροχη 
μπορει να αναγνωστει 
μεσω του δεικτη που 
υπαρχει στο διακοπτη 
του ρουμπινετου ρυθ-
μισησ.

-	Η ακριβεια μετρησησ 
τησ ροησ δεν ειναι 
εγγυημενη σε περι-
πτωση που η πιεση 
τροφοδοσιασ ειναι μι-
κροτερη απο 280 kPa.

-	Η ακριβεια μετρησησ 
τησ ροησ δεν ειναι εγ-
γυημενη σε περιπτω-
ση που η πιεση κατα-
ντι ειναι μεγαλυτερη 
απο 15 kPa.

-	Η ακριβεια μετρησησ 

Flussmesser Modell EASYMED 
mit Befeuchter TR/200
und Anschluss
EASYFIX AFNOR NF-S 90116

Ρ ο ό μ ε τ ρ ο  μ ο ν τ έ λ ο 
EASYMED με υγραντή-
ρα TR/200 και σύνδεσμο 
EASYFIX AFNOR NF-S 90116

-	Keine der Komponenten 
des Flussmesser muss 
g e s c h m i e r t  w e r d e n ; 
kommt unter Druck ste-
hender Sauerstof f mi t 
Schmiermittel in Kontakt, 
so kann dies zur Entste-
hung von Brandherden 
oder Explosionen führen.

-	Den Flussmesser keines-
falls unter Druck abmon-
tieren.

-	Die abgegebene Fluss-
leistung kann vom Zeiger, 
der sich auf dem Dreh-
knopf des S te l lhahns 
befindet, abgelesen wer-
den.

-	Die Präzision der Durch-
flussmessung wird nicht 
garantiert, falls der Spei-
sungsdruck unter 280 kPa 
beträgt.

-	Die Präzision der Durch-
flussmessung wird nicht 
garantiert, falls der Druck 
stromabwärts über 15 kPa 
beträgt.

-	Der Präzisionsgrad der 
Messung wird innerhalb 
des für das Gerät vorge-
schriebenen Temperatur-
bereichs garantiert.

-	Verluste können gegebe-
nenfalls den anggebenen 
Präzis ionsgrad beein -
trächtigen.

REGELMÄSSIGE KONT-
ROLLEN UND WARTUNG
Auf die Angaben auf der 
Webseite www.flowmeter.
it, Gebrauchsanleitungen 
MO 061, Bezug nehmen.

REINIGUNG 
UND DESINFEKTION
-	Das Gerät ist täglich, bzw. 

gemäß der allgemeinen 
Krankenhausroutine zu 
reinigen.

-	Die Oberflächen des Ge-
räts mit einem weichen, 
leicht feuchten Baumwoll-
tuch und etwas neutralem 
Reinigungsmittel, das zu 
10% in Wasser verdünnt 
wird, säubern.

-	EN 739 - EN ISO 5359
-	BS 5682
-	UNI 9507
-	NF S 90-116
-	DIN 13260

ANWENDUNGSBEREICH
Die Flussmesser der Serie 
EASYMED sind sofor twir-
kende Flussleistungsvertei-
ler mit geeichten Öffnungen, 
die für die Dosierung von 
medizinischen Gasen ge-
eignet sind.
Besonders geeignet für die 
Sauerstof f therapie, wer-
den sie mit eingebautem 
Druckreduzierer zur Stabili-
sierung des Speisedrucks, 
mit Abgabeverbindung mit 
entsprechendem Gewinde 
für die jeweiligen, notwen-
digen Anwendungsbereiche 
hergestellt.
Der Körper der Flussmesser 
EASYMED besteht aus Po-
lykarbonat; darüber hinaus 
sind sie mit einem gross 
bemessenen, stoßfesten 
Stellknopf ausgestattet, der 
eine problemlose Bedienung 
durch das zuständige Perso-
nal ermöglicht.
Durch die Kompaktbauweise 
und die besondere techni-
sche Konfiguration sind die 
Flussmesser EASYMED in 
der Lage, auch unter schwie-
r igsten Bedingungen, wie 
beispielsweise in Notfallam-
bu lanzen, med iz in ische 
Gasströme mit größter Prä-
zision abzugeben.

ARBEITSPRINZIP
Die Flussmesser der Serie 
EASYMED, die in der vor-
liegenden Bedienungsanlei-
tung beschrieben werden, 
bestehen im Wesentlichen 
aus folgendem:
- Einer Speiseverbindung, 

die für die Verbindung mit 
dem spezi f ischen Gas-
Schne l lansch luss oder 
der Klemme für die Be-
festigung an der Stange 
geeignet ist;

-	Eine Abgabeverbindung 
des medizinischen Gases, 
die für den Anschluss ei-
nes Schlauchanschlusses 
für Schläuche oder eines 
Befeuchters für Atmungs-
therapien geeignet ist;

-	Ein Dosierventil mit geeich-
ten Öffnungen zur Dosie-

αίες βαλβίδες παροχής 
με διαμετρημένα στό-
μια, κατάλληλα για τη 
δοσομέτρηση ιατρικών 
αερίων.
Είναι συσκευές ενδεδειγ-
μένες για οξυγονοθε-
ραπεία, κατασκευάζο-
νται με ενσωματωμένο 
ρυθμιστή πίεσης για τη 
σταθεροποίηση της πί-
εσης τροφοδοσίας, με 
σύνδεσμο εξόδου και 
σπείρωμα κατάλληλο 
για διάφορες εφαρμογές. 
Τα ροόμετρα EASYMED 
έχουν το σώμα κατα-
σκευασμένο από πο-
λυκαρβονικό υλικό και 
συνοδεύονται από έναν 
ανθεκτικό στα χτυπή-
ματα διακόπτη ρύθμισης 
μεγάλων διαστάσεων, 
που επιτρέπει την εύκο-
λη λειτουργία εκ μέρους 
των χειριστών.
Το μικρό μέγεθος και η 
ειδική τεχνική διαμόρ-
φωση επιτρέπει στα 
ροόμετρα EASYMED την 
παροχή, με εξαιρετική 
ακρίβεια, ιατρικών αε-
ρίων ακόμη και στις 
πιο δύσκολες συνθήκες, 
όπως π.χ. στις κινητές 
μονάδες εκτάκτου ανά-
γκης.

ΑΡΧΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ
Τα ροόμετρα της σειράς 
EASYMED που περιγρά-
φονται στις παρούσες 
Οδηγίες Χρήσης αποτε-
λούνται βασικά από:
-	Ένα ρακόρ τροφοδο-
σίας, κατάλληλο για 
τη σύνδεση στον ειδικό 
ταχυσύνδεσμο αερίου ή 
στον ακροδέκτη για τη 
στερέωση στην μπάρα,

-	Ένα ρακόρ εξόδου του 
ιατρικού αερίου, κα-
τάλληλο για τη σύν-
δεση ενός συνδέσμου 
για εύκαμπτο σωλήνα 
ή σε έναν υγραντήρα 
για αναπνευστική θε-
ραπεία,

-	Ένα ρουμπινέτο ρύθ-
μισης με διαμετρημένα 
στόμια για τη δοσομέ-
τρηση της παροχής του 
ιατρικού αερίου που 
απαιτείται για την τρέ-
χουσα θεραπεία,

-	Ένα σώμα από πολυ-
καρβονικό υλικό, εντός 
του οποίου έχουν τοπο-
θετηθεί τα εξαρτήματα 
που απαιτούνται για 
την παροχή του αερίου,

-	Ένα ρυθμιστής πίεσης 
με έμβολο, για τη στα-
θεροποίηση της πίεσης 
τροφοδοσίας, ώστε να 
εξασφαλίζεται η τήρη-
ση των τιμών ακριβείας 

Desinfektionsmittel ein-
tauchen;

-	Das Gerät unter keinen 
U m s t ä n d e n  i n  e i n e n 
Beuchapparat eintauchen;

-	Keine Entflammbaren Pro-
dukte verwenden.

D ie zur Rein igung und 
Desinfektion notwendigen 
arbeiten dürfen ausschließ-
lich von fachlich geschultem 
Krankenhauspersonal aus-
geführt werden.

ANWENDUNG
Bei der Inbetriebnahme des 
Geräts ist folgendermaßen 
vorzugehen:
-	Sich vergewissern, dass 

an die Abgabeverbindung 
des F lussmesse r s e in 
Schlauchanschluss oder 
ein Befeuchter für Sauer-
stof f therapie mit e inem 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
Για τη θέση σε λειτουργία 
της συσκευής θα πρέπει 
να κάνετε τα όσα περι-
γράφονται παρακάτω:
Βεβαιωθείτε ότι έχε-
τε συνδέσει στο ρακόρ 
εξόδου του ροόμετρου 
ένα σύνδεσμο σωλήνα 
ή έναν υγραντήρα οξυ-
γονοθεραπείας με σύν-
δεσμο κατάλληλων δια-
στάσεων,
Βεβαιωθείτε ότι το ρου-
μπινέτο ρύθμισης της 
παροχής είναι εντελώς 
κλειστό και ο δείκτης του 
διακόπτη βρίσκεται στο 
0 (γυρίστε δεξιόστρο-
φα),
Συνδέστε την τροφοδο-
σία του ιατρικού αερίου 
στην ταχυπαροχή του 
κεντρικού δικτύου δια-
νομής του νοσοκομείου,
Γυρίστε αριστερόστροφα 
το διακόπτη του ρουμπι-
νέτου που βρίσκεται στο 
σώμα του ροόμετρου για 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

DEUTSCH

ΕΛΛΗΝΙΚΟ

FRANÇAIS

ESPAÑOL
tienen que ser efectuadas 
por personal calificado por 
el hospital.

Vérifier le dispositif tous les trois ans conformément aux 
indications du chapitre « Contrôles périodiques ».
Vie utile à compter de la première installation : 10 ans.
Garantie: le fabricant offre une garantie de deux ans contre 
les vices cachés qui ne sont pas dus à l’usure des matériaux, 
à compter de la date de première mise sur le marché du 
dispositif.

Controlar el dispositivo cada tres años como indicado en el 
capítulo “Controles periódicos”.
Vida útil desde la primera instalación: 10 años.
Garantía: el fabricante ofrece una garantía de dos años con-
tra defectos ocultos no debidos a desgaste de los materiales, 
que inicia en la fecha de comercialización del dispositivo.

Das Gerät alle drei Jahre, wie im Kapitel „Regelmäßige 
Kontrollen“ beschrieben, überprüfen.
Lebensdauer nach erster Einstellung: 10 Jahre.
Garantie: der Hersteller leistet ab dem Datum, an dem das 
Gerät zum ersten Mal auf den Markt gebracht worden ist, 
eine Zwei-Jahres-Garantie hinsichtlich versteckter Defekte, 
die nicht auf Materialabnutzung zurückzuführen sind.

Ελέγχετε τη συσκευή κάθε 3 έτη σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κεφαλαίου “Περιοδικοί έλεγχοι”.
Διάρκεια ζωής από την πρώτη εγκατάσταση: 
10 έτη.
Εγγύηση: ο κατασκευαστής παρέχει εγγύηση 2 
ετών για μη εμφανή ελαττώματα που δεν οφεί-
λονται στη φθορά των υλικών, με έναρξη ισχύος 
την ημερομηνία πρώτης διάθεσης στην αγορά της 
συσκευής.


